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PŘEČTĚTE SI VŠECHNY POKYNY PŘED 
POUŽITÍM SPOTŘEBIČE. 
ODLOŽTE SI TYTO POKYNY PRO POUŽITÍ V 
BUDOUCNOSTI.

• 		 UPOZORNĚNÍ: tento spotřebič musí být uzemněný.
• 		 Neponořujte do vody ani jiných tekutin. Riziko zkratu!
• 		 Nikdy nepoužívejte poškozený spotřebič (včetně přívodního 

kabelu).
• 		 Nestavte spotřebič na lakovaný nábytek, může poškodit povrch.
• 		 Nikdy se nedotýkejte částí pod proudem.
• 		 Napájejte spotřebič pouze z předpisově instalované zásuvky se 

správným napětím.
• 		 Nepoužívejte prodlužovací kabely.
• 		 Nikdy nenechávejte přívodní kabel volně viset, neodpojujte 

přívodní zástrčku mokrýma rukama, nenechávejte na horké 
ploše, zabraňte kontaktu s olejem.

• 		 Odpojte spotřebič:
		 po každém použití,
		 pokud spotřebič nebudete používat,
		 před výměnou příslušenství nebo čištěním.
• 		 Nedotýkejte se kovových dílů, držáku filtru nebo krytu, pokud je 

spotřebič v provozu, neboť se můžete popálit.
• 		 Nepoužívejte spotřebič s poškozeným přívodním kabelem nebo 

zástrčkou. Pokud je poškozený přívodní kabel, musí jej vyměnit 
výrobce, servisní technik nebo podobně kvalifikovaná osoba.

• 		 Tento spotřebič vyhovuje směrnici 89/336 CEE týkající se 
elektromagnetické kompatibility.

• 		 Tento spotřebič není určený pro použití osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi, nebo bez dostatečných zkušeností a znalostí, 
dokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost.

• 		 Nedovolte dětem hrát si se spotřebičem.
• 		 Nepoužívejte spotřebič venku.
• 		 Nepoužívejte bez mléka v nádobě.
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VYSOKÉ NAPĚTÍ
Nesundávejte kryty!

Uvnitř je vysoké napětí!

• 		 Vypněte spotřebič a odpojte od elektrické sítě, pokud jej 
nepoužíváte.

• 		 Nikdy se nedotýkejte rotujících částí. Riziko úrazu!
• 		 Překročením kapacity plnění může nádoba přetéct.
• 		 Spotřebič používejte pouze ve spojení se základnou.
• 		 Nikdy nepoužívejte spotřebič na nerovném povrchu.
• 		 K uhašení používejte pouze protipožární přikrývku.
• 		 Spotřebič není určený pro komerční využití; je určený pouze pro 

použití v domácnosti.
• 		 Nevkládejte žádné předměty ani prsty do otvorů spotřebiče.
• 		 Starý spotřebič zlikvidujte správným způsobem.

Před prvním použitím
• 		 Vybalte spotřebič, ponechte obalové materiály, dokud se 

neujistíte, že máte veškeré příslušenství a vše funguje správně.
• 		 Odstraňte obalové materiály a fólie a uložte je pro použití v 

budoucnosti. Zkontrolujte, zda není spotřebič poškozený.
• 		 Před prvním použitím spotřebiče důkladně opláchněte nádobu 

a nástavce, podle popisu v kapitole „Čištění a údržba“ k 
odstranění prachu a nečistot z výroby.
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Popis spotřebiče

1. Průhledné víko

2. Silikonový kroužek

3. Značky

Pro různé funkce

4. Nádoba: S/S kryt

Nelepivý vnitřní povrch

5. Kontrolky

6. Tlačítko zapnutí/pauza

7. Napájecí základna s 
kabelem

8. Šlehač
Pro napěnění mléka

9. Lopatka
Pro ohřev mléka
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Použití

Nástavce Funkce Max objem Čas
Zpěnění 
studeného 
mléka

115 ml 65 s

Zpěnění &
ohřev

115 ml 80-90 s

Ohřev 240 ml 130-140 s

          nebo

1		          2		              3

1. 	 Zvolte vhodný nástavec a vložte jej do nádoby. (Viz funkce 
výše).

2. 		Nalijte mléko do nádoby pod značku. (Viz max množství výše).
3. 		Stisknutím tlačítka zapněte spotřebič:
1) 		Zpěnění a ohřev/Ohřev bez zpěnění: stiskněte tlačítko, poté 

se rozsvítí modrá a červená kontrolka najednou. Červená 
kontrolka musí blikat 30 sekund a červená zhasne po skončení.
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2) 		Zpěnění studeného mléka: nalijte studené mléko do nádoby 
a stiskněte tlačítko na 1-2 sekundy, poté se rozsvítí modrá 
kontrolka. Po 65 sekundách se spotřebič zastaví, modrá 
kontrolka zhasne a červená kontrolka bliká 30 sekund.

3) 		Stav závady: modrá kontrolka bliká. Znamená to, že spotřebič 
je přetížený. Vypněte napájení a vylijte mléko (hladina mléka 
musí být pod značku max), poté zkuste spustit opět.

Tipy
Nabízíme několik užitečných rad k dosažení nejlepších výsledků ze 

spotřebiče.
• 		 Vždy použijte nejdříve spotřebič k zpěnění nebo ohřevu mléka. 

Během provozu připravte kávu nebo horkou čokoládu a ihned 
servírujte.

• 		 Používejte plnotučné mléko (obsah tuku >3.0%) pro nejlepší 
výsledky.

• 		 Studené mléko lze také zpěnit. Neznamená to, že mléko 
můžete zchladit pomocí spotřebiče. 

• 		 Mléko se ohřeje přibližně na 70°C. Toto je ideální teplota pro 
zajištění, že nebude ovlivněna chuť a vůně kávy a nemusíte 
čekat, a můžete kávu pít ihned.

• 		 Udržujte nástavce na bezpečném místě. Jsou malé a mohou se 
snadno ztratit.

• 		 Po zpěnění a ohřevu počkejte 2 minuty, dokud se termostat 
neresetuje a spotřebič můžete opět použít. K zkrácení tohoto 
času opláchněte vodou a utřete po každém použití.

• 		 Spotřebič je navržený k ohřevu a zpěnění mléka. Pokud přidáte 
ochucovadla, granulovanou kávu nebo čokoládový prášek, po 
použití jej důkladně vyčistěte.
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Doporučení k servírování
Několik tipů pro rychlé a snadné nápoje, které lze udělat pomocí 
tohoto spotřebiče.

SE ZPĚNĚNÝM MLÉKEM

Cappuccino
1/3 espressa
Přidejte 2/3 zpěněného mléka
Posypte kakaem.

Latte Macchiato
Nalijte zpěněné mléko do 
vysoké sklenice.
Přidejte opatrně espresso podél 
okraje sklenice.

Instantní káva
Udělejte instantní kávu.
Přidejte zpěněné mléko.

S HORKÝM MLÉKEM

Caffè Latte
1/3 espressa.
Přidejte 2/3 ohřátého mléka a 
zamíchejte.

Horká čokoláda
Nalijte ohřáté mléko do velké 
sklenice.
Přidejte čokoládový prášek a 
smíchejte.

Instantní mléčná káva
Dejte granule instantní kávy do 
šálku.
Přidejte horké mléko a 
zamíchejte.
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Čištění a údržba
Odpojte spotřebič od elektrické sítě před čištěním. Oddělte víko 
a silikonový kroužek. Nikdy neponořujte nádobu ani základnu do 
vody.

1. 		Nádoba: vyčistěte ihned po použití. Stěny opláchněte teplou 
vodou se saponátem a jemnou utěrkou. Poté vysušte jemnou 
utěrkou.

2. 		Víko: oddělte víko a silikonový kroužek od nádoby. Opláchněte 
pod tekoucí vodou.

3. 		Tělo spotřebiče: vyčistěte jemnou utěrkou. Nikdy nepoužívejte 
ostré čisticí prostředky, tvrdé kartáče ani kovové kartáče, abyste 
zabránili poškrábání nerezového povrchu! Nikdy nečistěte 
kovovými předměty.

4. 		Nástavce: vyndejte z nádoby. Opláchněte teplou vodou. 
Vysušte a uložte na bezpečném místě. Nepoužívejte v myčce 
nádobí.

Technické údaje
220-240 V ~ 50 Hz, 500 W
Tento spotřebič je testován podle GS směrnic a odpovídá CE 
předpisům.
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Záruka na tento spotřebič představuje 24 měsíců od data 
zakoupení. Tato záruka platí pouze tehdy, pokud je doložena 
dokladem o zakoupení. Záruka zahrnuje výměnu nebo opravu částí 
spotřebiče, které se poškodí z důvodu poruch ve výrobě spotřebiče. 
Po uplynutí záruční doby bude spotřebič opraven za poplatek.
Výrobce neodpovídá za poškození nebo úrazy osob, zvířat z 
důvodu nesprávného použití spotřebiče a nedodržení pokynů v 
návodu k použití.
Omezení
Všechna práva této záruky ztrácí platnost z naší strany, pokud byl 
spotřebič:
- používán neoprávněnou osobou
- nesprávně používán, skladován nebo přenášen.
Záruka se netýká poškození vnějšího vzhledu nebo jiných, které 
nebrání standardní obsluze.

Kontakt na servis

ČERTES spol. s r.o.
28 října 35/168
46007 LIBEREC 7
Tel./fax 482771487 - příjem oprav- servis.
Tel./fax 482718718 - náhradní díly
Mobil: 721018073, 731521116, 608719174
Pracovní doba 8 - 16,30
www: certes.info, e- mail: certes@certes.info



Informace pro užívatele k likvidaci elektrických 
a elektronických zařízení (domácnosti)

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu.
Ke správné likvidaci, obnově a recyklaci doručte tyto výrobky na určená sběrná místa, kde budou 
přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi 
ekvivalentního nového produktu.
Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, čož by mohly být důsledky 
nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího 
sběrného místa.
Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny 
pokuty.

Pro podnikové uživatele v zemích Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektrická a elektronická zařízení, vyžádejte si potřebné informace od svého 
prodejce nebo dodavatele.

Informace k likvidaci v ostatních zemích mimo Evropskou unii
Tento symbol je platný jen v Evropské unii.
Chcete-li tento výrobek zlikvidovat, vyžádejte si potřebné informace o správném způsobu likvidace od 
místních úřadů nebo od svého prodejce.
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PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY PRED 
POUŽITÍM SPOTREBIČA. 
ODLOŽTE SI TIETO POKYNY PRE POUŽITIE V 
BUDÚCNOSTI.

• 		 UPOZORNENIE: tento spotrebič musí byť uzemnený.
• 		 Neponárajte do vody ani iných tekutín. Riziko skratu!
• 		 Nikdy nepoužívajte poškodený spotrebič (vrátane napájacieho 

kábla).
• 		 Nedávajte spotrebič na lakovaný nábytok, môže poškodiť povrch.
• 		 Nikdy sa nedotýkajte častí pod prúdom.
• 		 Napájajte spotrebič len z predpisovo inštalovanej zásuvky so 

správnym napätím.
• 		 Nepoužívajte predlžovacie káble.
• 		 Nikdy nenechávajte napájací kábel voľne visieť, neodpájajte 

napájaciu zástrčku mokrými rukami, nenechávajte na horúcej 
ploche, zabráňte kontaktu s olejom.

• 		 Odpojte spotrebič:
		 po každom použití,
		 ak spotrebič nebudete používať,
		 pred výmenou príslušenstva alebo čistením.
• 		 Nedotýkajte sa kovových dielov, držiaku filtra ani krytu, ak je 

spotrebič v prevádzke, pretože sa môžete popáliť.
• 		 Nepoužívajte spotrebič s poškodeným napájacím káblom alebo 

zástrčkou. Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť 
výrobca, servisný technik alebo podobne kvalifikovaná osoba.

• 		 Tento spotrebič vyhovuje smernici 89/336 CEE týkajúcej sa 
elektromagnetickej kompatibility.

• 		 Tento spotrebič nie je určený pre použitie osobami (vrátane 
detí) so zníženými fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo bez dostatočných skúseností a znalostí, 
ak nie sú pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť.

• 		 Nedovoľte deťom hrať sa so spotrebičom.
• 		 Nepoužívajte spotrebič vonku.
• 		 Nepoužívajte bez mlieka v nádobe.
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• 		 Vypnite spotrebič a odpojte od elektrickej siete, ak ho  
nepoužívate.

• 		 Nikdy sa nedotýkajte rotujúcich častí. Riziko úrazu!
• 		 Prekročením kapacity plnenia môže nádoba pretiecť.
• 		 Spotrebič používajte len v spojení so základňou.
• 		 Nikdy nepoužívajte spotrebič na nerovnom povrchu.
• 		 Na uhasenie používajte len protipožiarnu prikrývku.
• 		 Spotrebič nie je určený pre komerčné využitie; je určený len pre 

použitie v domácnosti.
• 		 Nevkladajte žiadne predmety ani prsty do otvorov spotrebiča.
• 		 Starý spotrebič zlikvidujte správnym spôsobom.

Pred prvým použitím
• 		 Vybaľte spotrebič, nechajte obalové materiály, kým sa neuistíte, 

že máte všetko príslušenstvo a všetko funguje správne.
• 		 Odstráňte obalové materiály a fólie a uložte ich pre použitie v 

budúcnosti. Skontrolujte, či nie je spotrebič poškodený.
• 		 Pred prvým použitím spotrebiča dôkladne opláchnite nádobu 

a nástavce, podľa popisu v kapitole „Čistenie a údržba“ pre 
odstránenie prachu a nečistôt z výroby.
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Popis spotrebiča

1. Priehľadné veko

2. Silikón krúžok

3. Značky

Pre rôzne funkcie

4. Nádoba: S/S kryt

Nelepivý vnútorný povrch

5. Kontrolky

6. Tlačidlo zapnutia/pauza

7. Napájacia základňa s 
káblom

8. Šľahač
Pre napenenie mlieka

9. Lopatka
Pre ohrev mlieka
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Použitie

Nástavce Funkcia Max objem Čas
Spenenie 
studeného 
mlieka

115 ml 65 s

Spenenie &
ohrev

115 ml 80-90 s

Ohrev 240 ml 130-140 s

          alebo

1		          2		              3

1. 	 Zvoľte vhodný nástavec a vložte ho do nádoby. (Viď funkcie 
vyššie).

2. 		 Nalejte mlieko do nádoby pod značku. (Viď max množstvo vyššie).
3. 		Stlačením tlačidla zapnete spotrebič:
1) 		Spenenie a ohrev/Ohrev bez spenenia: stlačte tlačidlo, potom 

sa rozsvieti modrá a červená kontrolka súčasne. Červená 
kontrolka musí blikať 30 sekúnd a červená zhasne po skončení.
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2) 		Spenenie studeného mlieka: nalejte studené mlieko do nádoby 
a stlačte tlačidlo na 1-2 sekundy, potom sa rozsvieti modrá 
kontrolka. Po 65 sekundách sa spotrebič zastaví, modrá 
kontrolka zhasne a červená kontrolka bliká 30 sekúnd.

3) 		Stav poruchy: modrá kontrolka bliká. Znamená to, že spotrebič 
je preťažený. Vypnite napájanie a vylejte mlieko (hladina mlieka 
musí byť pod značku max), potom skúste spustiť opäť.

Tipy
Ponúkame niekoľko užitočných rád pre dosiahnutie najlepších 

výsledkov zo spotrebiča.
• 		 Vždy použite najskôr spotrebič na spenenie alebo ohrev mlieka. 

Počas prevádzky pripravte kávu alebo horúcu čokoládu a ihneď 
servírujte.

• 		 Používajte plnotučné mlieko (obsah tuku >3.0%) pre najlepšie 
výsledky.

• 		 Studené mlieko je možné taktiež speniť. Neznamená to, že 
mlieko môžete schladiť pomocou spotrebiča. 

• 		 Mlieko sa ohreje približne na 70°C. Toto je ideálna teplota pre 
zaistenie, že nebude ovplyvnená chuť a vôňa kávy a nemusíte 
čakať, a môžete kávu piť ihneď.

• 		 Udržiavajte nástavce na bezpečnom mieste. Sú malé a môžu 
sa jednoducho stratiť.

• 		 Po spenení a ohreve počkajte 2 minúty, kým sa termostat 
neresetuje a spotrebič môžete opäť použiť. Pre skrátenie tohto 
času opláchnite vodou a utrite po každom použití.

• 		 Spotrebič je navrhnutý na ohrev a spenenie mlieka. Ak pridáte 
dochucovadlá, granulovanú kávu alebo čokoládový prášok, po 
použití ho dôkladne vyčistite.
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Odporúčania k servírovaniu
Niekoľko tipov pre rýchle a jednoduché nápoje, ktoré môžete urobiť 
pomocou tohto spotrebiča.

SO SPENENÝM MLIEKOM

Cappuccino
1/3 espressa
Pridajte 2/3 speneného mlieka
Posypte kakaom.

Latte Macchiato
Nalejte spenené mlieko do 
vysokého pohára.
Pridajte opatrne espresso 
pozdĺž okraja pohára.

Instantná káva
Urobte instantnú kávu.
Pridajte spenené mlieko.

S HORÚCIM MLIEKOM

Caffè Latte
1/3 espressa.
Pridajte 2/3 ohriateho mlieka a 
zamiešajte.

Horúca čokoláda
Nalejte ohriate mlieko do 
veľkého pohára.
Pridajte čokoládový prášok a 
zmiešajte.

Instantná mliečna káva
Dajte granule instantnej kávy 
do šálky.
Pridajte horúce mlieko a 
zamiešajte.
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Čistenie a údržba
Odpojte spotrebič od elektrickej siete pred čistením. Oddeľte veko a 
silikónový krúžok. Nikdy neponárajte nádobu ani základňu do vody.

1. 		Nádoba: vyčistite ihneď po použití. Steny opláchnite teplou 
vodou so saponátom a jemnou utierkou. Potom vysušte jemnou 
utierkou.

2. 		Veko: oddeľte veko a silikónový krúžok od nádoby. Opláchnite 
pod tečúcou vodou.

3. 		Telo spotrebiča: vyčistite jemnou utierkou. Nikdy nepoužívajte 
ostré čistiace prostriedky, tvrdé kefy ani kovové kefy, aby ste 
zabránili poškriabaniu nerezového povrchu! Nikdy nečistite 
kovovými predmetmi.

4. 		Nástavce: vyberte z nádoby. Opláchnite teplou vodou. Vysušte 
a uložte na bezpečnom mieste. Nepoužívajte v umývačke riadu.

Technické údaje
220-240 V ~ 50 Hz, 500 W
Tento spotrebič je testovaný podľa GS smerníc a zodpovedá CE 
predpisom.
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Záručné podmienky

Záruka na tento spotrebič predstavuje 24 mesiacov od dátumu 
zakúpenia. Táto záruka platí len vtedy, ak je doložená dokladom o 
zakúpení. Záruka zahŕňa výmenu alebo opravu častí spotrebiča, 
ktoré sa poškodia z dôvodu porúch vo výrobe spotrebiča. Po 
uplynutí záručnej doby bude spotrebič opravený za poplatok.
Výrobca nezodpovedá za poškodenia alebo úrazy osôb, zvierat z 
dôvodu nesprávneho použitia spotrebiča a nedodržania pokynov v 
návode na obsluhu.

Obmedzenie
Všetky práva tejto záruky strácajú platnosť z našej strany, ak bol 
spotrebič:
- používaný neoprávnenou osobou
- nesprávne používaný, skladovaný alebo prenášaný.

Záruka sa netýka poškodení vonkajšieho vzhľadu alebo iných, ktoré 
nebránia štandardnej obsluhe.

Kontakt na servis
ČERTES SK, s.r.o.
Priehrada č.8
013 42 Horný Hričov.   
tel./fax: +421 41 5680 171,  173 
Pracovná doba Po-Pia.  9:00 - 15:00
e-mail: certes@eslovakia.sk



Informácie o likvidácii opotrebovaného elektrického zariadenia
(súkromné domácnosti)

Tento symbol na produktoch a/alebo na priložených dokumentoch znamená, že sa pri likvidácii nesmú 
elektrické a elektronické zariadenia miešať so všeobecným domácim odpadom. 
V záujme správneho obhospodarovania, obnovy a recyklácie odvezte, prosím, tieto produkty na 
určené zberné miesta, kde budú prijaté bez poplatku. V niektorých krajinách je možné tieto produkty 
vrátiť priamo miestnemu maloobchodu v prípade, ak si objednáte podobný nový výrobok. 
Správna likvidácia týchto produktov pomôže ušetriť hodnotné zdroje a zabrániť možným negatívnym 
vplyvom na ľudské zdravie a prostredie, ktoré môžu inak vzniknúť v dôsledku nesprávneho 
zaobchádzania s odpadom. Bližšie informácie o najbližšom zbernom mieste získate na miestnom 
úrade. 
V prípade nesprávnej likvidácie odpadu môžu byť uplatnené pokuty v súlade s platnou legislatívou. 

Pre právnické osoby v Európskej únii 
Ak potrebujete zlikvidovať opotrebované elektrické a elektronické zariadenia, bližšie informácie získate 
od svojho miestneho predajcu alebo dodávateľa. 

Informácie o likvidácii v krajinách mimo Európskej únie
Tento symbol je platný len v Európskej únii. Ak si želáte zlikvidovať toto zariadenie, obráťte sa na 
miestny úrad alebo predajcu a poinformujte sa o správnom spôsobe likvidácie tohto typu odpadu.
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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
THE FROTHER. KEEP THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE.

• 		 WARNING: This appliance must be earthed.
• 		 Do not immerse in water or other liquids. Danger of short-

circuiting!
• 		 Never operate damaged appliances (incl. mains cables).
• 		 Do not place the appliance on a polished wood surface, it could 

damage the wood.
• 		 Never touch live parts.
• 		 Operate appliance only through a professionally installed socket 

supplying the correct voltage.
• 		 Do not use extension cables.
• 		 Never let main cable hang loose, nor remove plug with wet 

hands, nor lay or hang on hot surfaces, nor let it come into 
contact with oils.

• 		 Unplug the appliance:
		 after each use
		 when the appliance is not in use
		 before changing accessories or cleaning the appliance
• 		 Do not touch the metal parts, the filter holder or its housing 

when the appliance is in use, as this may cause burns or 
scalding.

• 		 Do not operate this appliance with a damaged cord or 
plug. If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
manufacturer, its service agent or similarly qualified person in 
order to avoid a hazard.

• 		 This appliance conforms to directive 89/336 CEE regarding 
electromagnetic compatibility.

• 		 This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.
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•		 Children should be supervised to ensure they do not play with 
the milk frother.

• 		 Do not operate outdoors.
• 		 Do not operate without milk in the jug.
• 		 THIS IS AN ATTENDED APPLIANCE.
• 		 Turn the appliance and main power off when not in use.
• 		 Never touch rotating parts. Risk of injury!
• 		 By exceeding the filling capacity the jug may overflow.
• 		 Appliance to be used only in conjunction with the basic unit 

provided.
• 		 Never operate appliance on uneven surfaces.
• 		 Use only fire blankets to extinguish fires on appliances.
• 		 The appliance is not designed for commercial or industrial use; 

it is for household use only.
• 		 Do not insert any objects and/or fingers in the appliance 

apertures.
• 		 Disable appliances prior to disposal, cut off mains cable and 

take to an official refuse site.

BEFORE THE FIRST USE
• 		 Unpack the box with care, keeping all the packaging materials 

until you are satisfied everything is present and in working 
order.

• 		 Remove all packaging and foils and store it for later use. Check 
if the appliance has been delivered completely and that it is in 
perfect order.

• 		 Before using the appliance for the first time please clean the jug 
and the accessories, as described under the chapter “Cleaning 
and Care” to remove dust or production residues.
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KNOW YOUR FROTHER

1. Transparent lid

2. Silicon ring

3. Marks

For different functions

4. Jug: S/S Housing

Non-stick coating inside

5. Indicator lights

6. On/Pause but

7. Power base
With cord

8. Whisk
For frothing milk

9. Whisk
For heating milk
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HOW TO USE

Whisk Function Max 
capacity

Time

Frothing cold 
milk

115 ml 65 s

Frothing &
Heating

115 ml 80-90 s

Heating 240 ml 130-140 s

              or

1		          2		              3

1. 		Choose the appropriate whisk and set it inside the jug.(See the 
function above for reference).

2. 		Pour the milk into the jug below the mark.(See the max capacity 
above for reference).

3. 		Push the button to start the machine.
1) 		Frothing and heating / Heating without frothing: Touch the 

button then the blue light and the red light on at the same time. 
The red light keeps flashing for 30s and the blue light off after 
finishing working.
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2) 		Frothing the cold milk: Pour the cold milk into the jug and push 
the button for 1-2 seconds then the blue light on. After 65s the 
machine finishes working, the blue light off and the red light 
keeps flashing for 30s.

3) 		Error status: The blue light keeps flashing. It means the 
machine works at an overload. You shall cut off the power 
and pour out the milk(the milk level must be below the max 
mark),then try to start again.3) 

HINTS AND TIPS
Here are some handy hints to help you get the best out of your 
frother.
• 		 Always use your frother first to froth or heat your milk. While 

it is operating prepare your coffee or hot chocolate and serve 
immediately.

• 		 Use whole milk (fat content >3.0%) for best results.
• 		 Cold milk can be frothed with this frother. But it doesn’t mean 

you can cool down the milk with it. The frother works in normal 
temperature in this condition.

• 		 Milk heats to approximately 70℃.This is the ideal temperature to 
ensure the flavor of your coffee is not impaired and so you don’t 
have to wait too long until you can start sipping on your drink.

• 		 Keep the whisks in a safe place. They are small and can easily 
be lost. 

• 		 After frothing or heating allow 2 minutes for the thermostat to 
reset and the frother to be ready for use again. To shorten this 
time, rinse with water and wipe dry after each use.

• 		 The frother is designed to heat and froth milk. If you add 
flavorings, coffee granules or hot chocolate powder in the 
frother ensure you thoroughly clean immediately after using.
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SERVING SUGGESTIONS
Here is a selection of quick and easy drinks you can make using the 
frother.

WITH FROTHED MILK

Cappuccino
1/3 espresso
Add 2/3 frothed milk
Top with cocoa powder.

Latte Macchiato
Pour frothed milk in a tall glass
Add espresso carefully
along rim of the glass.

Instant frothy coffee
Make instant coffee
Add frothed milk.

WITH HOT MILK

Caffè Latte
1/3 espresso shot
Add 2/3 heated milk and stir.

Hot Chocolate
Pour heated milk in to a large 
mug
Add chocolate powder and stir 
to mix.

Instant milky coffee
Place instant coffee granules 
in a cup
Add hot milk and stir to mix.
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CLEANING AND CARE
Remove the jug from the power base before cleaning. To separate 
the lid and the silicon ring from the jug. Never immerse the jug or 
the base into water.

1. 		THE JUG: Clean immediately after each use. Flush and clean 
the walls using warm soapy water and a non-abrasive cloth. 
Then dry with a soft cloth.

2. 		THE LID: To separate the lid and the silicon ring from the jug. 
Washing out with water directly.

3. 		THE BODY: Clean with a soft cloth.Never use sharp cleaning 
agents, hard nylon brush or metal brush to avoid scratches on 
the stain less steel surface! Never clean with metal objects and 
never use abrasives.

4. 		THE WHISKS: Remove from the jug. Wash with warm water. 
Dry and store in a safe place. Do not use the dishwasher

Technical data
220-240 V 50  Hz, 500 W
This appliance is tested according to GS regulations and 
corresponds to the CE directives.
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Disposal
Please dispose of the packaging according to your 
local waste regulations.
Cardboard and paper go to „recovered paper”, foil 
goes to resource collection (potential recyclable).
This product should never be disposed of in normal 
household waste at the end of its service life. It must 
be delivered to a collection point for the recycling of electrical and 
electronic goods. This is indicated by the symbol (dustbin with 
cross) on the product, in the instruction manual or on the packaging. 
Ask your local disposal point about disposal. The materials are 
reusable according to their labelling. In the reuse, material recycling 
or other forms of using old appliances, you are making an important 
contribution in protecting our environment. Please ask your local 
government for a suitable disposal point (old appliance collection 
point of municipal disposal point). This way you are disposing of 
your appliance ecologically.


